
IO SÈR  D E HANOUKAH 10°.

Le tex te  est reproduit d ’après le Sidour de B e e r , mais sans la 
vocalisation. Les strophes alphabétiques ont été mises en évidence. A 
la strophe ק  , v. 4, une variante lit ש אי  au lieu de שיח .  A la strophe, 
ע , v. 6, on pourrait conjecturer מן ג ר א  au lieu de ן ו מ ר א  (pourpre, 
au lieu de palais).

L ’ordre des paragraphes est le su ivan t; 1, 14, 15, 2, 4-11, 13, 16-
20, 22.

... e t on l ’annonce à Holopherne.

.Il lève le camp et rassemble sa troupe pour détruire .1 נ
I l  campe près de Sion à un mille.
Mon cœur palpite comme une fo rê t1 e t un parc boisé.
Le peuple s’empresse à revenir à celui qui les enfanta.
Ils gémissent tous dans le jeûne et les larm es2.
Ils  m éditent dans les discussions (les paroles) plus précieuses 

14. Son officier Achior prophétisa au ro i; [que l ’or.
Il est noble, conseiller, chef e t dignitaire.
« Ils ont gardé leur loi ; ils te  brûleront comme un brasier ».

15 ס . L ’adversaire, en entendant, lui fait des reproches.
I l d it de le pendre pour flétrir sa gloire,
Près de l ’entrée de la porte de la ville.
I l je tte  : « demain, quand je brûlerai la ville,
Je  commencerai à tirer l ’épée contre cette tête ,
Parce qu’il fait l’apologie de mes ennemis ».

2. Dans cette nu it Ju d ith  m ’a protégée.
Béni soit son conseil e t son intelligence est précieuse,
Bouclier pour son peuple e t flamme pour Jaw an.

2 Joel, 2 , 12.
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. . . ד . ג י וי נ ר פ י ל א ל

ע 1 ס ף נ ס א י ו ו נ מו ל ה י מ ק ה  ל
ח ב נ רו ן ק ו צי ל מ י  מ
ע י נ ב ב ר ל ע י ל 1כ מ ר כ  ו

ו ב ד ם נ ע ב ה שו ם ל ל ל ו ח מ  ל
ם חי אנ ם נ צו י ב כ ב ם 2ו ל  כ

ם י ד מ ח ז נ פ ם הגו מ ל ו פ ל פ  ב
א 14 ב ך נ ל מ גו ל מו ר הג ו י כ  א

ב י ד ץ נ ע ו ס י כ ר ד ו פי פי א  ו
ו ר צ ם נ ק ך ח תו צי י ר ו ו י כ כ

ן שוטץ 15 י ז א ה ו כ י ל ר ע עי ג  ה
ו שח ע י ק ו ה ו ל ד ו ב ר כ י ע ב ה  ל

ך מו א ס ו ב ר מ ע ר ש עי  ה
ף ח ר ס ח ה מ י ר ק ל ה חי ג א  כ
ףי ש סי א ר ה ב ל ז י ח ת  א

רון אי סנג שנ ר מ מו ל ת חי ש ה
י 2 נ ת כ כ ה ס ל י ל א ב ת הי די ו ה  י

ה ד ך סו ו ר ה ב מ ע ט ת ו י ד  ע
ה ר ח ה סו מ ע ן ל ו לי ת ו י ד י פ ל

1 Is ., 7, 2.



ע  Quand elle voit la ville e t ses habitan ts bien disposés,
Elle se réjouit e t sa servante va avec elle.
Elle je tte  son fardeau sur l’Éternel.

4. Elle se tien t à l’extrém ité des camps de l’ennemi,
Pour étouffer ses cris de joie e t m ettre  ses armées dans la peine, 
Pour placer son salaire sur sa tê te .
On annonce au roi le charme de sa beauté.
« Une jeune fille sans pareille dans le pays ».
Elle lui p lait e t il va pour l’introduire.

פ 5 . Il d i t :  «Fais moi connaître quel est ton chemin».
Elle d it : « je suis de la famille des prophètes ;
Us vaticinent sur toi, mon roi e t seigneur.
Brusquem ent, soudain, quand viendra demain,
Tes béliers détru iront la ville comme une poterie.
Je  suis venue te  porter la nouvelle pour que tu  ne tardes pas. 
Quand tu  fouleras le pressoir, que ta  colère3 soit sur eux. 
Visite e t rappelle to i ta  servante.
Les jeunes gens de m a famille te serviront dans ta  maison ».

צ 6 . I l  m urm ure : « J ’accomplirai toutes tes demandes,
Si tu  fais mon bon plaisir ; au lieu d ’anéantir,
J ’éleverai les descendants de la maison de ton père ».

7. Elle lui crie : « Je  ne suis pas pure.
8. Commande de faire passer une proclam ation 4 et un ordre. 

Gardez-vous de toucher à la jeune fille qui se purifie ».
Il hennit comme un cheval repu 5 e t il danse.

9. I l  enivre ses armées dans un festin de viandes grasses 6.
Pour qu’on prenne son cou au piège, il boit e t s’enivre.

ק  Alors le saisit un sommeil profond.
10. Us disent de lui : « Pour abuser de la jeune fille,

U penche la tê te  e t contrefait le dormeur ».
Us se lèvent en hâte e t se tournent vers leur route.
Leurs pieds sont légers pour s’éloigner de leur roi.
Us se dirigent e t courent aux tentes où ils habitent.

5 Jer., 5, 8.6 I s ., 25, 6 .



ר ה עי בי ש ר וי ש כ ה ב ת ר חז  ב
ה צ ל ך ע ל ת ה ו מ ה ע ת ח פ  ש

ל י ע ה י׳ כ לי ש ה ה ת ב ה  י
ה ד מ ש ע א ר ת ב ו חנ ב מ י או  ה

ו תי ו צ לי ג ע פ ה ו ל לי חי ב ו י ד  ל
ל שו ע או לו ר מו ב ג י ח  ל

י ד ה ע י פ ו י ד י ג ך הי ל מ  ל
ה מ ל אין ע ה ש מו ך כ ל פ  ב
ה ב ר ו ע י ל ה ע א י ב ה ל ך ו ל ה

ץ ה פ ך מ כ ר י ד ענ מי ש  ה
ה ת צ ת פ ח פ ש מ ם מ אי בי י נ  אנ

ם רי ת ך פו י ל י ע כ ל י מ נ צי ק  ו
ע ת ם פ או ת א פ ב ר ב ח  מ

ך זי ו ג ו פ צ ת ר י י ע ר ה ח פ  כ
תי ע ס ך פ ר ש ב ל ל ב ר ל ח א  ת

ה ר ך פו כ ר ד מו ב ך ב ת מ  3ח
ד ק ר פ כ ז ך ו ת מ א ־ ת  א

י ח ר תי פ ח פ ש ך מ תו ר ש ך י ת י ב ב

ף צ פ ך צ ת ל א ש ־ ל א כ ל מ  א
י נ ו בי ם צ שי א ע ה ת ל כ ל  מ

אי צ א ת צ ך בי י ב ה א ל ע  א
ה ח ר ו צ ה אינני ל ר הו  ט

ר צו י ב ע ה ל ל ה 4קו ר גז  ו
ו ר ע צ גי ה ה מ מ ל ע ה ב ר ה ט מ  ה

ל ה ס צ סו ף כ ז י ר מ כ ר כ  ו
ו אי ב ה צ ת ש מ ם ב מני ר 6ש כ ש  ה
רו א ד צו ו צ ה ל ת ר ש כ ש וי

תו ח פ ת אז ק ה שנ מ ד ר  ת
או ר ו ק ה ל ר ע נ ה ה מ ג פ  ל

ו ד ק ד ב ק כי ש שן ה כי ה ו מ ד  נ
מו ש ק ו חי פנ ם ו כ ר ד  ל
ו ל ל ק ל רג ע ם מ כ ל  מ

ו מ ד צו ק ר י י ו ל ה א ם ל כ ס

3 I s ., 63, 3. 4 E x . ,  36, 6.



11. Celle qui est appelée craignant Dieu e t intelligente 
Lui tranche le crâne comme une tê te  d ’épi 7.
Elle le prend e t l’em porte pour donner bon espoir.

ר 16 . Ils le voient e t ne la croient pas.
Ils courent à l ’homme qu’il avait pendu dans son courroux.
I l affirme par serm ent : « c’est sa tê te  ».

17. Ce soir-là grandes sont les réjouissances.
Trouble e t gémissement s’éloignent e t s’enfuient.
Le persécuteur e t le v indicatif en un in stan t sont détruits.
Ils  dansent e t exulten t tou te  la nuit.
Ils  font des chants agréables pour le Terrible en exploits 8.
I l les couvre de son vol e t les visite en épargnant e t compatis-

[sant.

ש  Quand l’aurore resplendit e t que le m atin  luit,
Ils crient à voix haute e t claire :
« Ecoute, Israël, l’É ternel » 9, pour être bien compris.

18. Quand les destructeurs entendent le tum ulte de la foule,
Ils s’empressent d ’éveiller le roi e t de placer les embuscades. 
Ils  l’aperçoivent m ort, couché dans son palais.

19. Leur jactance s’effondre e t leurs esprits s’enfuient.
Ils se courbent e t ceignent leurs glaives to u t apeurés.
Leurs pillards les poursuivent e t les taillent en pièces.

ת  Ils les achèvent e t les tu en t en monceaux de monceaux.
20. Eux, l’apanage divin, établissent des hymnes et des cantiques. 
22. Les sages instituent de commémorer la puisance du miracle.

Ils accomplissent la louange hu it jours entiers,
Le nombre des lampes à allumer dans l ’exultation,
A jam ais, chaque année.
E n  ce jour sont jumelés sabbat e t hanoukah.
Tu es glorifié par leur occupation délicieuse e t douce.
On te  rend témoignage perpétuellem ent qu’à toi est la royauté.

9 Deut., 6 , 4 .



ה 11 או ר ת ק א ר י י ת י׳ ל כ ש מ  ו
ה צ צ תו ק ל ג ל ש ג א ר ת כ ל ב  7 ש
תו ח תו ק א בי ה ב ו י ט ה ת ל ל ח תו

ו 13 ה או א ר ל ו ו נ מי א ה ה  ל
ו 16 צ ש ר אי ר ל ש ו א פ צ ק ה ב ל  ת

ש ח א ר שו הו א ה ר ל א  ב
ש 17 מ א ר הו ו ה ל ד ת ג חו מ  ש

ו ק ח סו ר ת יגון וינ חו אנ  ו
ף ד ם רו ק תנ מ ף ו ר ה ת כ ו ח מ ה  ל
ו ד ק ו ר ד ח ל ו ה כ ל י ל  ה

מו רנן עי נ א ה ר ו נ ה ל ל י ל  8 ע
ם פ ח ם ר ד ק פ ח ו ו ס פ ה ב ל מ ח ו

ר ח ן ש י ר ק ה ר כ ק ב ה ר ו  או
ל שאגו ו ק ק ב ר חז או  ונ
ע מ ל ש א ר ש י י ר 9י׳ ו א ב  ל

ם 18 די ד ם שו ע מ ש ת כ ל מ ן ה מו ה  ה
ו ד ק ץ ש י ק ה ך ל ל מ ן ה ו מ כ ל  ו

הו פו ת שז ב מ כ ש ן מ ו מ ר א  ב
ם 19 אונ ע ש נ כ ח נ ר ב ת ם ו ח  רו

חו ח רו ש חג ד ו ח פ ם ב ח ב  א
ם ה בי ם שו ו פ ד ם ר כו ה ם ו ח ל פ ל

ם מו ם ת רגו ה י ו ל ם ת י ל ת  
ת 20 ו ד ל תו ל ה גו ו ם סי לי ו סג  
ף 22 ק ס ת ו הנ ע ב ם ק לי כי ש  מ

מו מ ל ת ל ר ה מו ג ה ל מונ  ש
כן ת ת רו ת נ ו ל ע ה ה ל נ רנ  ב

ד מי ה ת שנ ־ ל כ שנה ב  ו
מו א ם ת ו ת הי ב ה ש כ ו חנ  ו

ר א פ ם ת נ ד ע ה מ ג ענ ה מ כ ר  ו
ך ד י ע ח ת צ י נ ך כ ה ל כ ו ל מ ה

7 J o b . ,  24, 4. 8 P s ., 66, 5 .


